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Les réseaux sociaux occupent une grande partie de notre quotidien notamment Fa-

cebook. Ce dernier est au troisième rang des applications trop visitées sur internet 

après Google et YouTube avec le nombre de 2 ,23 milliards d’utilisateurs et visi-

teurs par mois selon le site ALEXA1. Facebook ne se limite pas uniquement aux 

conversations journalières mais aussi à un certain temps remplace les journaux. Le 

petit doigt ou le stylet optique s’enfile sur l’écran des smartphones pour choisir l’ac-

cueil de cette application puis de voire les dernières publications dans le but d’être 

au courant des derniers événements. 

Avec le développement de l’ère numérique, les versions électroniques des journaux 

proposent aux lecteurs la possibilité de les consulter à travers les réseaux sociaux 

comme Twitter, Facebook, Instagram, YouTube... c’est pour expliquer que les in-

dividus ont changé l’outil qui leurs permettent de chercher l’information. Ainsi, ça 

devient incontournable dans la diffusion et la participation dans le domaine poli-

tique :« Les sites Web, les blogues, ou encore les réseaux sociaux, comme Facebook et 

Twitter, sont des plateformes numériques au cœur des stratégies de communication dé-

ployées par les partis politiques » (Daigneault & François Pétry, 2017) 

Maintenant, un large public l’utilise, parfois leurs identités sont connues parfois 

non. Il s’agit d’un monde virtuel qui uni des milliards de personnes issus des 5 con-

tinents C’est pourquoi la crédibilité des informations reste à prouver ou à les trans-

poser à la réalité. Mais ne nous pouvons pas négliger l’influence effrayante sur les 

esprits des utilisateurs actifs malgré l’ignorance de la source.  

Problématique  

Actuellement la question linguistique en Algérie est en période critique, refuser 

l’ancien système du pouvoir est l’une des raisons qui a poussé quelques algériens à 

montrer leurs réclamations en refusant de pratiquer la langue française et de lui 

attribuer un statut dans notre politique linguistique. 

Les manifestations pacifiques en Algérie, connues sous le nom du Hirak, ont débuté 

le 22 février 2019. C’est une forme de revendication contre le régime présidentiel 

installé depuis vingt ans. En mélangeant politique et langue, la haine envers le co-

lonisateur et le parcours historique qu’a connu l’Algérie depuis l’indépendance à 

nos jours ; une proposition de remplacement du français par l’anglais dans le sys-

tème éducatif algérien pour enlever le revêtement colonial a été mise en scène. 

 
1 Ce sont des statistiques de la fin 2019 selon ALEXA et SIMILARWEB qui sont des outils de 

statistique des occurrences des sites internet https://blog.hootsuite.com/fr/statistiques-facebook/ 

N’importe qui dit n’importe quoi (Facebook)  

https://blog.hootsuite.com/fr/statistiques-facebook/
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D’après une note ministérielle numéro 443 signée par Tayeb Bouzid le 02 juillet 

2019 ; un sondage d’opinion a été d’abord réalisé sur Facebook2 puis sur la page 

officielle https ://www.mesrs.dz/poll concernant l’utilisation de l’anglais dans l’uni-

versité. 

Suite à cette polémique, la situation linguistique en Algérie a été remise en question 

notamment dans le Facebook. Dans cet espace relationnel et interactionnel, les in-

ternautes véhiculent leurs sentiments envers l’usage d’une telle ou telle langue ; il 

s’agit bien des préjugés linguistiques. Ce sont des jugements préalables qui donnent 

des représentations dans les esprits sur l’usage des langues sans posséder de connais-

sances suffisantes. 

Le but ciblé est de savoir quelques attitudes dans les commentaires des Face-

bookeur de la page TSA (tout sur l’Algérie) qui en réalité, « entretiennent des rapports 

entre les interlocuteurs et participent à une conversation commune » (Bracorps, 2010) .  

De tous ce qui précède, notre problématique de recherche tourne autour de la situa-

tion linguistique en Algérie après le Hirak du 22 février 2019 à travers le réseau 

social Facebook. Nous nous intéressons aux messages transmis et échangés et non 

pas à la source. Le problème réside dans la qualité des informations véhiculées qui 

influent l’avis public et l’orientent. Dans ce monde virtuel nous ignorons la source 

mais nous croyons à l’information ; cette situation nous amène à poser la question 

centrale de recherche suivante : 

Quelles sont les différentes représentations linguistiques opérées dans ces messages 

électroniques ?  

D’autres sous questions viennent compléter cette question centrale :  

Quelle image domine-t-elle les pensées des algériens dans ce monde virtuel ? 

Les internautes qui ont commenté sont-ils pour ou contre la substitution de la 

langue française par la langue anglaise ?   

Objectifs  

Les objectifs sont cités comme suite : 

Collecter des données empiriques à travers ce type de communication numérique et 

de les analyser.  

Montrer comment se manifeste l’interaction et l’impact des réseaux sociaux sur la 

réception de l’information.  

Mettre l’accent sur ce que les groupes, dans les réseaux sociaux, pensent de la situa-

tion linguistique.  

 
2 Sondage d’opinion lancé en ligne le 05 juillet 2019. Cette enquête compte un échantillon de seule-

ment 90 418 étudiants sur un total de 1,7 million. Le résultat obtenu est 95% avis favorable.  
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Repérer les idées ancrées sur l’usage des langues en Algérie dans les énoncés échan-

gés. 

Méthodes  

Nous avons opté dans notre réalisation du mémoire pour une enquête sociolinguis-

tique empirico-inductive à travers l’observation participante des commentaires. 

 Pour atteindre les objectifs de notre recherche et répondre aux questions, il nous 

semble que l’analyse de discours et la sémiotique vont contribuer pour analyser ces 

commentaires collectés et réaliser notre étude qualitative qui consiste à pénétrer le 

terrain pour mieux comprendre les phénomènes dans le milieu à traiter.   

D’abord collecter le corpus ; il s’agit d’un ensemble de commentaires les plus perti-

nents selon l’application Facebook. Ensuite, les classer selon les différentes va-

riables et enfin les analyser.    

Pour la réalisation de notre mémoire, nous allons suivre un plan subdivisé en deux 

chapitres ; le premier est intitulé concepts de base et définitions. Quant au deu-

xième chapitre, il est consacré à l’enquête sociolinguistique.  

 

 

 

 

  



 

 

Chapitre 1.  Concepts de base 

et définitions  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Concepts de base et définitions| 13 

 

  

 

Ce présent chapitre est intitulé : concepts de base et définitions. Il contient quatre 

sous titres : la politique linguistique, les représentations linguistiques, le réseau so-

cial Facebook et les manifestations du 22 février 2019 (le Hirak). 

L’objectif est de mettre l’accent sur quelques notions qui contribuent à la réalisa-

tion de notre mémoire.  

 



Concepts de base et définitions| 14 

 

  

1.1. La politique linguistique  

La langue est « un phénomène social » (Ducrot & Schaeffer, 1972,1995) qui dépend 

d’un code linguistique partagé entre les membres d’une même communauté pour 

désigner une collectivité. Le choix de l’utilisation de telle langue dans un état fait 

appel aux termes suivant : politique linguistique et planification linguistique.   

D’après Calvet, la politique linguistique est : « un ensemble des choix conscients con-

cernant les rapports entre langue(s)et vie social » (Calvet J. L., 2013) c’est-à-dire par 

rapport à l’utilisation et la gestion de langue(s) choisies par des hautes autorités du 

pays au sein d’une société. La mise en application d’une politique s’appelle planifi-

cation ; c’est le passage vers la concrétisation des choix établis, à l’aide des moyens, 

par un groupe social. Selon Henri Boyer, la politique linguistique est définie comme 

suit :  

 L’expression politique linguistique est plus souvent employée en relation avec 

celle de planification linguistique : tantôt elles sont considérées comme des va-

riantes d’une même désignation, tantôt elles permettent de distinguer deux ni-

veaux de l’action du politique sur la/ les langue(s) en usage à l’acte juridique, 

voire internationale(s) de considération de choix, de perspectives qui sont ceux 

d’une politique linguistique 3  

Cela confirme que le choix des langues dépend et sera planifier selon des objectifs et 

des orientations bien étudiés.  

Ia gestion linguistique est étudiée dans une branche de la sociolinguistique appelée 

la sociolinguistique appliquée. Elle concerne les sociétés plurilingues.    

D’autres termes peuvent exister pour parler de cette situation mais qui ne sont pas 

synonymes : aménagement, normalisation linguistique et glottopolitique.  

L’aménagement linguistique englobe les travaux qui consiste à étudier l’usage des 

langues, les changements qui peuvent être appliqué à une langue pour qu’elle soit 

utilisée dans une société et le statut attribué à chaque langue. Une première défini-

tion d’après Marie-Louise Moreau, il s’agit d’un : « ensemble d’efforts délibérés visant 

à la modification des langues en ce qui concerne leur statut ou leur corpus » (Moreau, 

1997) 

 
3 H. Boyer.  Sociolinguistique. Territoires et objets, Delachaux et Niestlé, Paris, 1996, P.23 in Poli-

tique linguistique et glottopolitique en Algérie de 1963 à 2016 (mémoire de master, université de Bejaia)    
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Les travaux concernent d’abord les études théoriques relatives à une langue. En-

suite les concrétiser par la réalisation des enquêtes sur le terrain. Enfin, l’évaluation 

des résultats au cours ou après l’expérimentation. 

La normalisation fait partie de l’aménagement linguistique. Elle agit sur les langues 

en touchant à la forme d’usage de la langue pour des raisons sociales et politique, 

elle consiste : « surtout dans l’élaboration et la mise en vigueur de système de normes 

d’usage linguistique » (Boyer, 2001). L’objectif est de simplifier les règles d’un sys-

tème linguistique et de l’unifier pour être utilisé à l’ensemble d’une même société. 

En parallèle, si l’action se fait sur une langue, on parle d’une normativisation : elle 

concerne la codification et la standardisation.  

Les modifications de la forme peuvent être sur la graphie c’est-à-dire l’orthographe, 

le lexique par la création des nouveaux mots et de choisir une forme dialectale 

quand il existe plusieurs formes régionales.   

Le schéma4 suivant montre la relation entre les différentes terminologies utilisées 

dans la politique linguistique : 

 

 

 

 

 

 

 

 

La glottopolitique : ou la glottophagie c’est l’aménagement linguistique en rapport 

avec la langue dominante par opposition à la langue dominée. Dans la période co-

loniale, le pouvoir exige l’utilisation de la langue de colonisateur, jugée comme su-

périeur à la langue de la communauté colonisée.     

 
4 H. Boyer, « Les politiques linguistiques », Mots. Les langages du politique [En ligne], 94 | 2010, 

mis en ligne le 06 novembre 2012, consulté le 30 avril 2019. URL : http://journals.opene-

dition.org/mots/19891 ; DOI : 10.4000/mots.19891   

 

 
PoLitiQUE LiNguistiQUE 

Planification / aménagement linguistique 

mise en œuvre de dispositifs et de dispositions : 

 

interventions sur une langue interventions sur les langues 

en présence 

  
Normativisation 

planification du corpus : 

codification, standardisation 

Normalisation 
planification du statut : 

promotion de normes d’usage 

linguistique 

 

Mots. Les langages du politique n° 94 novembre 2010 • 69 

Figure 1 : Schéma explicatif des notions de la politique linguistique 
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1.1.1.  La politique linguistique en Algérie  

En Algérie, les langues utilisées caractérisent une diversification d’usage. Histori-

quement, le pays a connu une longue période de colonisation par la France depuis 

1830 à 1962. Après l’indépendance à nos jours, des raisons politiques, économiques, 

scientifiques et culturelles justifient le choix de la politique linguistique et sa com-

plexité.  

L’Algérie est un pays plurilingue. D’abord, il y a l’arabe avec ses différentes variétés 

classique ou standard ; c’est la langue de l’enseignement ou autrement dit l’arabe 

scolaire5. Puis l’arabe dialectal, d’autres préfèrent récemment de dire l’arabe algé-

rien. Khaoula Taleb Ibrahimi, docteur en lettres et sciences humaines confirme que 

l’arabe algérien est différent : « la ‘darja’, sur le plan scientifique, est une langue à 

part entière, qui a droit de cité et qui nous permet de mieux connaître notre ‘algérianité" 

et de nous réconcilier avec nous-mêmes » (AMEYAR, 2015).  

Dans la préface du livre intitulé la situation sociolinguistique de l’Algérie 

de Ibticem Chachou, le professeur Abderrezak Douari décrit la langue algérienne : 

L’algérien (la langue) est la subsomption de l’identité algérienne du fait, qu’en 

sa qualité de langue maternelle de la plupart des Algériens, il garantit la com-

munication intensive entre locuteurs de différentes régions et variétés linguis-

tiques. Il exprime leurs joies et leurs peines, leur affect et leur intellect 

(Chachou, 2013) 

Les algériens communiquent entre eux en langue maternelle, l’algérien, qui peut 

être mis sous le nom de « maghribi », comme l’appelait le sociolinguistique algé-

rien Abdou Elimam. Il explique qu’il y a des traits communs entre la langue de la 

Tunisie et le Maroc qui rendent la communication compréhensible.  

Il existe aussi le berbère ou le tamazight avec ses variétés régionales (le kabyle, le 

chaoui, le m’zab, le targui et le ouargli) et la langue française et anglaise. 

 

 

 
5 Le terme scolaire est utilisé par I.Chachou et M.Stambouli dans l’ouvrage pour un plurilinguisme 

algérien intégré : Approche critique et renouvellement épistémique, Riveneuve éditions,2016, paris.p.14. 
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1.1.2.  Les statuts des langues en Algérie : 

Selon la constitution6 :  

- La langue arabe : c’est la langue qui représente le symbole de la nation al-

gérienne ; l’article 3 de la constitution dit que : « L'Arabe est la langue natio-

nale et officielle ». 

- Le tamazight : l’article 3 bis de la constitution dit que : « Tamazight est éga-

lement langue nationale7 ». Depuis 2002, le Tamazight trouve sa place dans 

le journal officiel. Mais son usage dans le cadre officiel reste à discuter.  

Une langue est dite nationale quand elle symbolise la citoyenneté et l’appartenance 

à la nation. Après l’indépendance, l’Algérie cherche à trouver son identité arabo-

musulmane violée par l’effacement de l’arabe durant la période coloniale. La langue 

officielle, en terme simplifié, est liée à l’usage étatique. 

Quant à la langue française, elle est considérée comme langue étrangère et langue 

seconde « Le français avait le statut de langue seconde jusqu’à la mise en place de 

l’école fondamentale dans le système éducatif algérien »8 . 

Dans le cas du bilinguisme, le couple langue étrangère / langue seconde vient en op-

position directe avec langue maternelle / langue première. En Algérie, le Français 

est la langue étrangère du colonisateur, elle est seconde en lui attribuant un statut 

après la première langue qui est l’arabe.      

En contrepartie, c’est une langue d’usage co-officiel puisqu’elle existe dans le dis-

cours officiel des hautes autorités du pays, les documents officiels côte à côte avec 

l’arabe tels que : le journal officiel (version en deux langues arabe et française), le 

passeport, l’extrait de naissance, les factures, les ordonnances ou les comptes-ren-

dus des médecins… 

N’oublions pas que la société algérienne utilise le français couramment en dehors 

de son contexte officiel ; un algérien s’adresse à un responsable de banque, par 

exemple, en français pour lui demander de verser un tel montant dans un compte 

d’un autre client. 

Le contacte des langues se fait entre l’arabe algérien et le français, c’est d’ailleurs, 

qui caractérise en général le locuteur algérien.  

 
6 JORADP N°76 du 8 décembre 1996 modifiée par : Loi n°02-03, du 10 avril 2002 JORADP N°25 

du 14 avril 2002 /Loi n°08-19 du 15 novembre 2008 JORADP N°63 du 16 novembre 2008 
7 Révision constitutionnelle du 10 avril 2002 adoptée suivant la procédure prévue à l’article 176 de 

la Constitution 
8 Asselah-Rahal in la situation sociolinguistique de l’Algérie de Ibticem Chachou 
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De ce qui précède, nous pouvons remarquer que le statut de la langue française reste 

paradoxal ; son utilisation étendue, presque dans tous les domaines, complique la 

compréhension de la situation sociolinguistique algérienne. Une autre contradiction 

se manifeste : l’Algérie est un pays francophone par excellence mais qui n’appar-

tient pas à la Francophonie.  

En 1993, une nouvelle mesure a été prise pour donner l’occasion à la langue an-

glaise d’exister dans le système éducatif algérien pour remplacer le français, en l’in-

troduisant aux classes de la quatrième année primaire. C’était un choix des parents 

qui est couronné à la fin par l’échec. Les élèves sont retrouvés dans un environne-

ment purement différent par rapport à la langue d’apprentissage. Par la suite, 

« L’anglais continue d’être enseigné en première année du cycle de l’enseignement moyen 

en tant que seconde langue étrangère, et ce jusqu’au lycée » (Chachou, 2013) 

A côté du français et de l’anglais, il existe d’autres langues comme l’espagnol et 

l’allemand. Ces langues sont des langues proposées au lycée pour les classes litté-

raires option langues étrangères.  

Historiquement, les Espagnols ont occupé la ville d’Oran durant trois siècles, de 

1504 à 1792. C’est pourquoi l’espagnol est parlé à l’ouest du pays. De plus vu la 

proximité géographique et le phénomène de l’immigration clandestine, les jeunes 

sont poussés pour apprendre l’espagnol comme un moyen de communication.   

L’Algérie accorde une grande importance aux langues vu les relations extérieures 

et le commerce international. Nous trouvons dans les universités algériennes 9, en 

plus des langues citées auparavant, l’enseignement de la langue turque, russe et 

italienne.  

Prenons l’exemple des hôpitaux construit sous l’accord algéro-cubain qui mobili-

sent des traducteurs ; dans le but d’assister à la consultation et assurer la commu-

nication entre médecin et patient.   

 

 

  

 
9  Le site suivant présente la liste des langues étrangères et les universités concernées à chaque spé-

cialité http://univ.ency-education.com/langues-etrangeres.html  

http://univ.ency-education.com/langues-etrangeres.html
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1.2. Les représentations linguistiques  

Selon le dictionnaire le Grand Robert, Une représentation est définie comme l’ac-

tion de mettre devant les yeux ou devant l’esprit de quelqu’un. Il s’agit d’une des-

cription d’une idée irréelle, d’une image mentale ou des connaissances pour orienter 

la perception et arriver au sens voulu.  

Les représentations sociales sont des connaissances sociales qui reflètent une pensée 

antérieure, elles seront reproduites de la même façon au sein d’un groupe social. La 

représentation sociolinguistique concerne les langues, c’est donc l’idée conçue sur 

une langue, ses locuteurs et son usage. 

Laura Abou Haidar, dans son article intitulé Statut du français au Maroc, Re-

présentations et usages chez des lycéens marocains explique que : « Les re-

présentations peuvent révéler les attitudes et les croyances des apprenants sur les langues 

en présence, et peuvent donner des indications utiles sur la dimension affective de l’ap-

prentissage ».  

D’après J. Calvet : « Il existe en effet tout un ensemble d’attitudes, de sentiments des 

locuteurs face aux langues, aux variétés de langues et à ceux qui les utilisent, qui rendent 

superficielle l’analyse de la langue comme un simple instrument » (Calvet J. L., 2013). 

Cela explique la différence des avis envers les langues et leurs utilisations dans dif-

férents domaines.  

Tout un chacun possède un comportement propre à son entourage, ses croyances et 

aussi par l’impact de la politique linguistique du pays dans la société. Le jugement 

préalable sur une langue sans posséder de connaissances suffisantes pour évaluer la 

situation donne ce qu’on appelle un préjugé. 

Le proverbe de Tullio de Mauro qui dit que :« l’Allemand hurle, l’Anglais pleure, le 

Français chante, l’Italien joue la comédie et l’Espagnol parle » (Calvet J. L., 2013) , 

donne une idée sur les différentes représentations des langues et son usage. C’est 

comme si chaque langue est utilisée dans un domaine propre à elle-même et pour 

un objectif bien précis.  

Le jugement peut toucher ainsi les formes linguistiques dues aux variations dans la 

même langue comme le jargon, le dialecte, le patois, le charabia. Par exemple ; les 

formes linguistiques des gens de sud est différente par rapport à celle de l’est, le 

nord ou l’ouest. La façon de parler aussi peut être jugé et valorisée par rapport à la 

classe sociale, l’emplacement géographique et historique dans la même commu-

nauté linguistique. 
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La représentation sociolinguistique est une sorte d’une manipulation mentale, elle 

agit sur les comportements des individus ; soit positivement en valorisant une 

langue soit négativement en la discriminant. Henri Boyer explique que : « toute re-

présentation implique une évaluation, donc un contenu normatif qui oriente la repré-

sentation soit dans le sens d’une valorisation, soit dans le sens d’une stigmatisation » 

(Boyer, 2001) 

Plusieurs travaux ont été fait pour étudier les représentations sociales en analysant 

le discours ; à titre d’exemple, la revue de l’université de Neuchâtel a publié un 

numéro en juin 2000 intitulé analyse conversationnelle et représentations 

sociales, unité et diversité de l’image du bilinguisme. Elle regroupe les dif-

férentes méthodes utilisées à la recueil et l’analyse des données relatives à chaque 

échantillon. Il s’agit d’un témoignage de différentes situations linguistiques ce qui 

a renforcé notre choix méthodologique. 
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1.3. Le réseau social Facebook  

Facebook est un réseau social qui permet de faire des relations approfondies entre 

les amis, les collègues et les membres de la famille en créant une communauté. Celui 

qui possède un compte Facebook peut partager des photos, vidéo ainsi que des in-

formations avec ses amis dans sa page personnelle.  

Ce qui est important de dire, qu’il ne s’agit pas d’un simple partage d’information, 

il est noté que : 

 Certaines catégories d’information comme votre nom, votre photo de profil, la 

liste de vos amis et les pages dont vous êtes fan, votre sexe, votre localisation géo-

graphique et les réseaux auxquels vous appartenez, sont considérées comme étant 

publiques pour tout le monde, y compris les applications externes à Facebook, et 

ne disposent donc pas de réglages de confidentialité 10 (Ertzscheid, 2013)  

L’activité sur ce réseau social s’étend vers l’utilisation commerciale par la publicité, 

ça devient un milieu privilégié pour l’échange. L’interaction entre les internautes 

est illustrée par le partage des données personnelles, la conversation par messagerie 

instantanée, l’échange des documents et la relation entre produit/ clients      

Au départ, ce réseau a été fermé. Il a été créé le 04 février 2004 par Mark Zuckerberg 

uniquement pour son groupe des étudiants à l’université de Harvard. Puis par la 

collaboration de Eduardo Saverin (aspect commercial), Dustin Moskovitz (pro-

grammeur), Andrew Mc Collum (graphiste) et Chris Hughes le site s’est déve-

loppé. L’objectif est de collecter un album de photos des étudiants, prises durant 

toute l’année afin de le diffuser à la fin de l’année, d’où vient son non Facebook en 

anglais ou trombinoscope11. Par la suite, d’autres universités américaines l’adop-

tent. Deux ans après, en septembre 2006, Facebook s’est ouvert au monde et de-

vient public.  

 
10 Traduction personnelle de l’auteur «Certain categories of information such as your name, profile 

photo, list of friends and pages you are a fan of, gender, geographic region, and networks you belong to are 

considered publicly available to everyone, including Facebook-enhanced applications, and therefore do not 

have privacy settings.» 
11 Trombinoscope est la traduction du mot Facebook en français http://dictionnaire.sensagent.lepa-

risien.fr/facebook/fr-fr/ consulté le 20 aout 2020 à 23h30  

http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/facebook/fr-fr/
http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/facebook/fr-fr/
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1.3.1. Statistiques générales sur Facebook 12   

Ce sont des statistiques relatives à l’utilisation du Facebook, réalisées à la fin de 

l’année 2019. 

- 2 ,23 milliards d’utilisateurs et visiteurs par mois selon le site ALEXA. La courbe 

suivante montre l’augmentation du nombre d’utilisateurs depuis sa création. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- 1,1 milliard d’utilisateurs Facebook parlent anglais et l’autre milliards utilise cent 

langues : en deuxième position l’espagnol (310 millions) puis Indonésien (170 mil-

lions). L’arabe et le portugais partage la quatrième place avec 150 millions d’utilisa-

teurs. 

- 1,47 milliard d’individus se connectent chaque jour dans le monde. 

- Une visite sur Facebook dure entre 10 et 12 minutes. Elle se répète plusieurs fois dans 

la journée. 

- 95% des visites sont effectuées par le biais des smartphones ou des tablettes.  

- L’application Messenger est la première application téléchargée sur mobile puis Face-

book en deuxième position. 

  

 
12 Statistiques faites dans le domaine de marketing https://blog.hootsuite.com/fr/statistiques-face-

book/  consulté le 20 Aout 2020 à 23h 

Figure 2 : Une courbe montrant l'augmentation de nombre d'utilisateurs de Facebook 

du 2004 à 2010 

https://blog.hootsuite.com/fr/statistiques-facebook/
https://blog.hootsuite.com/fr/statistiques-facebook/
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1.3.2. Caractéristiques du Facebook 

D’abord, il s’agit d’un moyen de communication électronique de masse ; L’illustra-

tion suivante montre comment se réalise les différents types de communication.  

 

 

Ce qui caractérise la communication de masse, c’est qu’une personne P1 s’adresse à 

d’autres c’est-à-dire aux personnes P2, P3,…P x. Puis à leurs tours, P2 s’adresse à 

un autre groupe p1, p 2,…p x et P3 à un à d’autres p1, p 2,…p x. Cela permet 

d’élargir la réception en un court temps et agir sur l’autre.  

Les interactions se manifestent en cliquant sur : la mention j’aime, un lien, la page 

mentionnée, en regardant une vidéo, une image, en partagent la publication.  

L’internaute peut aussi laisser un commentaire, répondre à un commentaire en 

mentionnant la personne ou tout simplement l’aimer. Enfin, la publication peut 

être signalée comme indésirable ce qui pousse l’administrateur d’agir en retour ; soit 

elle sera supprimée et l’utilisateur sera averti ou carrément sera pénalisé et interdit 

d’utiliser Facebook. 

L’application Facebook donne la possibilité aux utilisateurs d’inviter leurs amis à 

voir une publication ou de participer à la conversation à travers les échanges des 

commentaires. Il suffit seulement d’identifier la personne concernée par son nom 

d’identifiant.   

Dans le domaine de e-marketing, Facebook ouvre l’occasion à des entreprises de 

promouvoir leurs produits et de faire la publicité. Les clients entrent en contact 

directe avec l’entreprise et les consommateurs. Ce qui permet de partager l’expé-

rience et l’avis des autres ou demander plus d’informations sur le produit. 

  

Figure 3 : Communication de masse 
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1.4.  Les manifestations du 22 février 2019 (le Hirak) 

1.4.1. Le Hirak  

Vendredi 22 février 2019, le début d’une série des manifestations pacifiques socialo-

politiques qui s’organisent chaque vendredi dans les 4 coins de l’Algérie. Un nou-

veau jour s’élève pour dire non à l’ancien système de Bouteflika, le président qui a 

gouverné depuis 20 ans. 

Les manifestations sont appelées Hirak, d’autres appellations existent pour desi-

gner ce changement politique : « Révolte populaire, Révolution de sourire, insurrec-

tion, mouvement populaire et puis hirak »13 . Cela vient de la volonté des Algériens 

dans le but de faire bouger les résidus du colonisateur stagnés depuis longtemps. 

Ce mot en Arabe veut dire « harraka (حرك) » du verbe (se) mouvoir qui désigne le 

mouvement : « La traduction vers l’arabe scolaire donne «harraka», «taharaka»…et le 

substantif est «harakatun», «hirâk» ou «harâk»14 

Le Hirak est un concept purement algérien. Le professeur Abderrazak Dourari, spé-

cialiste en sciences du langage et traductologie à l’université d’Alger 2, suggère l’in-

troduction du concept « hirak » sur la scène médiatique, puis dans la société algé-

rienne. 

Au départ, les sentiments sont partagés entre peur et courage. La participation 

était timide, puis tous les vendredi le nombre des manifestants augmente.  Le 

monde a eu l’occasion de voir en Algérie une telle façon, non violente, de revendi-

quer et de demander le droit de choisir leur président. 

1.4.2. Chronologie des manifestations  

Voyons ensemble la progression des événements à travers « la chronologie de la ré-

volte populaire contre le régime algérien » (Benderra, François Gèze, Rafik Lebdjaoui, 

& Salima Mellah, 2020) selon l’ouvrage intitulé Hirak en Algérie l’invention 

d’un soulèvement :   

« Dimanche 10 février 2019. – Un communiqué officiel annonce 

qu’Abdelaziz Bouteflika, âgé de quatre-vingt-un ans et très malade, 

est candidat à un cinquième mandat présidentiel de cinq ans. 

 
13 Consulter le site https://www.elwatan.com/pages-hebdo/magazine/mouvement-du-22-fevrier-hi-

rak-ou-revolution-02-05-2019 
14  Op.cit. 
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Mercredi 13 février au vendredi 22 février. – Plusieurs manifesta-

tions ont lieu en réaction à cette annonce, d’abord à Bordj Bou Arre-

ridj, puis à Kherrata (Béjaïa) et […] Khenchela, où un poster 

géant de Bouteflika est arraché par les manifestants et piétiné. Deux 

jours plus tard, la même scène se déroule à Annaba. 

Vendredi 22 février. – Dans une vingtaine de villes, des centaines de 

milliers de manifestants défilent suite à un appel anonyme lancé sur 

Facebook. C’est l’acte 1 de la contestation populaire. […] 

Vendredi 1er mars. – Acte 2 : la presse indique la participation de 

plus de cinq millions de manifestants dans tout le pays. […] 

Vendredi 8 mars. – […] Il est question de dix-sept millions de ma-

nifestants avec une importante participation de femmes ce vendredi, 

qui coïncide avec la journée des droits des femmes. […] 

Vendredi 15 mars. – […] plus de vingt millions de manifestants 

dans une quarantaine de wilayas (soit près de la moitié de la popu-

lation, bébés et vieillards compris). […] 

Vendredi 5 juillet. – Les marches du hirak coïncident avec la fête 

nationale célébrant l’indépendance de 1962. Plusieurs millions de 

personnes manifestent dans tout le pays. […] 

Vendredi 1er novembre. – Coïncidant avec le soixante-cinquième an-

niversaire du déclenchement de la guerre de libération, ce trente-sep-

tième vendredi du hirak mobilise à nouveau pacifiquement, dans les 

rues de toutes les villes du pays, au moins cinq millions de manifes-

tant·e·s. […] » 

Les algériens commencent par le refus de la candidature du l’ancien président, puis 

à l’ensemble de son entourage en disant : « système dégage » et « yetnahaw ga3 » 

une expression en arabe qui veut dire (tous doivent être évincés ou qu’ils dégagent 

tous)15.  

 
15 Traductions trouvées dans les journaux 
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Les étudiants ont aussi participé au Hirak tous les mardis. Ils représentent la voix 

intellectuelle de la jeunesse. 

Le milieu était troublé, des changements politiques ont touché des très hautes auto-

rités du pays. Il y avait un gouvernement provisoire pour gérer pendant la vacance 

de poste du président.  

Parmi les modifications, le ministre de l’Enseignement supérieur algérien de cette 

période, Tayeb Bouzid, propose de remplacer la langue française par la langue an-

glaise à l’université. Un sondage d’opinons a été lancé en ligne le 2 juillet 2019. Cela 

se coïncide peut-être avec le sentiment de la libération ; rejeter la langue du coloni-

sateur reflète la vraie indépendance. 

Le 21 juillet 2019, le ministre a initié une nouvelle mesure au sein des universités ; 

le changement concerne les en-têtes de tous les documents officiels et administratifs 

qui doivent être rédigées en arabe et en anglais, plutôt qu'en arabe et en français.   

Le ministre de cette période transitoire n’a pas eu l’occasion de continuer son pro-

jet et de l’officialiser ; il a occupé le poste du premier avril 2019 jusqu’au 04 janvier 

2020. Il a été succédé par Chems eddine Chitour (04 janvier 2020- 25 Juin 2020) 

puis par Abdelbaqi Beziane notre ministre actuel.  

De ce qui précède, nous pouvons dire que la situation linguistique en Algérie reste 

à discuter. Un grand écart existe entre politique linguistique et usage sur terrain. 

L’utilisation d’une langue au sein d’une communauté sociale dépend des objectifs 

politiques et historiques. Les relations sociales influent elles aussi sur les différentes 

pratiques linguistiques dans un groupe.  

Aujourd’hui, avec l’avènement des techniques électroniques de communication, le 

groupe social s’est élargi et dépasse le contexte spatio-temporel. Les réseaux so-

ciaux peuvent réunir, dans un même groupe, des personnes de différentes catégories 

(âge, sexe, profession, religion et classes sociales). Les membres de ce groupe appar-

tiennent à des différentes localisations géographiques. Donc l’information, grâce à 

ce type de communication, sera diffusée rapidement à un large public.     



 

 

Chapitre 2.  Enquête 

sociolinguistique 
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En second lieu, ce chapitre est réservé à l’enquête sociolinguistique. Commençant 

par la présentation du corpus, puis collecte des données, ensuite analyse des don-

nées collectées et enfin résultats et interprétations. 

La méthode utilisée pour réaliser l’enquête est empirico- inductive. Il s’agit d’ex-

pliciter le phénomène à étudier, en relevant les données du terrain, afin de le rendre 

compréhensible. 

Les résultats obtenus vont être interprétés selon le contexte de notre étude qui ré-

pondent à la problématique du point de départ. 
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2.1. Présentation du corpus  

Notre corpus est un ensemble recueilli des commentaires sur une page Facebook 

nommée TSA ; acronyme de : Tous sur l’Algérie.   

TSA est un site web d’information en ligne fondé par les deux frères journalistes 

Lounes et Abdelhamid Guemache le7 juin 2007. Le premier est responsable de la 

rédaction le second est directeur du titre16. C’est un média quotidien électronique 

algérien mais francophone. Il possède une page Facebook dont les publications sont 

des titres du journal qui correspondent à des liens. En cliquant sur le lien, un pas-

sage automatique s’effectue vers le site officiel TSA pour lire l’article (Fig4) 

Il existe depuis 2004 des applications mobiles TSA pour iPhone et téléphone sous 

Android dans le but d’élargir le taux des lectorats. Le nombre des abonnés a atteint 

+677.30 sur Facebook et +1.011.429 sur Twitter (Fig5). Selon la même source, TSA, 

l’Algérie occupe 66% de la diffusion géographique de la presse (Fig6).         

 

 

 

 

 

 
16 Site officiel de TSA  https://www.tsa-algerie.com/contact/ 

Figure 4 : L'interface de la page TSA sur Facebook 

https://www.tsa-algerie.com/contact/


Enquête sociolinguistique| 30 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le site a été bloqué sur le territoire algérien depuis le mercredi 12 juin 2019 à 17h30 

pour des raisons politiques expliquent leurs responsables17. Les manifestations du 

22 février 2019 ont bouleversé le système algérien. Les journaux comme le public 

ont pris position par rapport ce qui s’est passé d’une façon délibérée et remarquable. 

Ce qui pose problème à la presse. 

 
17 Le seul site qui a évoqué la question de blocage de la page TSA https://rsf.org/fr/actualites/le-site-

dinformation-tsa-bloque-en-algerie-0  

Figure 6 Diffusion géographique du journal éléctronique  

Figure 5 : Statistique sur la page TSA sur internet  

Figure 6 : Diffusion géographique du journal électronique 

https://rsf.org/fr/actualites/le-site-dinformation-tsa-bloque-en-algerie-0
https://rsf.org/fr/actualites/le-site-dinformation-tsa-bloque-en-algerie-0
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Le 7 juillet 2019, TSA a publié un lien intitulé : L’anglais pour remplacer le 

français à l’université ? « Un coup tordu contre l’Etat et contre la société ». 

Dans l’ensemble, il y a 562 commentaires18 et 83 partages. Les émojis sont une autre 

façon pour réagir à la publication : 387 émojis variés entre : le rire, la mention 

j’aime, triste, énervé, j’adore et surpris (Fig7).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
18 Le nombre des commentaires peut être changé par ajout ou suppression d’un commentaire 

Figure 7 : Les différents émojis utilisés par les internautes pour réagir à 

la publication de TSA 
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2.2. Collecte des données  

Notre choix est d’abord basé sur un site en langue française, en rapport avec notre 

spécialité, destiné aux francophones. C’est comme une première sélection du public 

visé (écarter dès le départ les gens qui ne sont pas intéressés à la presse franco-

phone). Une autre cause c’est le titre de la publication qui coïncide avec notre thé-

matique ; la substituions de la langue française par l’anglaise.  

Au total il existe 562 commentaires, l’application Facebook donne l’occasion à l’uti-

lisateur de choisir une des trois options 19: 

- Les commentaires les plus anciens : contient tous les commentaires mais les plus 

anciens en premier. 

- Les commentaires les plus pertinents : concerne les commentaires d’amis et 

ceux qui ont provoqué plus de réactions en premier soit par mention j’aime ou par nombre 

de réponses.  

- Tous les commentaires : comme son nom l’indique tous les commentaires sans 

exception même indésirables mais les plus pertinents s’affichent en premier.           

En cliquant sur l’option des commentaires les plus pertinents, le nombre sera réduit 

en 383 commentaires. 

Puisqu’il s’agit d’un échantillon représentatif, et par crainte du temps, nous allons 

choisir les cents premiers commentaires pour faire notre étude. Les résultats obte-

nus ne seront pas généralisables mais cela n’empêche pas qu’ils donnent quand 

même des données qui reflètent  une part de la réalité et qui nous permettent de 

recueillir des informations qui circulent dans le terrain de recherche. 

Selon Marie Anne Paveau dans son ouvrage Dictionnaire d’analyse du dis-

cours numérique, le corpus numérique est différent du corpus traditionnel. 

L’écrivain a pris en considération les travaux des autres spécialistes en sciences du 

langage tels que : Isabelle Pierozak, Michel Marcoccia, Le sociolinguiste Jannis An-

droutsopoulos… 

D’après Jannis Androutsopoulos le corpus numérique pose problème de la quantité 

des énoncés, leur augmentabilité tirant vers l’innombrabilité et leur hypertextua-

lité. Il existe dans le web un nombre important des énoncés, si quelqu’un publie 

quelque chose, il y a en retour des énoncées pour réagir à la publication donnant 

 
19 Classification et définitions trouvées sur la page officielle Facebook   
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des chiffres de production grandiose par minute qui complique l’étude et cela est 

bien expliqué dans l’exemple suivant :  

 Au 31 décembre 2016, les chiffres de production par minute sont les suivants : 

7 millions de snaps envoyés sur Snapchat, 350 000 tweets sur Twitter, dont 10 

000 contenants un émoji, 110 000 appels sur Skype, 70 millions de mots traduits 

sur Google Translate,830 000 fichiers téléchargés sur Dropbox, 3,5 millions de 

textos aux États-Unis  (Paveau, 2017) 

Les énoncés augmentent de nombre ce qui justifient l’abondance des informations 

et rend difficile la tâche de la recherche. De plus, un commentaire sur Facebook 

donne naissance à d’autres comme un modèle arborescent, mis à part le commen-

taire de la publication d’origine. Un utilisateur peut commenter plusieurs fois ce 

qui résulte un hypertexte, le problème de l’hypertextualité peut nuire à la sélection 

et la clôture d’un corpus numérique (fig8)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pour Michel Marcoccia « L’analyse du discours, née à partir de l’observation de corpus 

communs à tous, et donc objectivables » c’est-à-dire prendre les énoncés d’un seul in-

ternaute pour construire un corpus. 

D’après Paveau, Isabelle Pierozak incite pour faire la distinction entre un corpus 

ordinaire et un corpus tiré du web :« Le plus souvent les études relevant des sciences 

du langage et se basant sur des corpus électroniques ont tendance à faire comme si la 

question du corpus se posait en termes classiques » (Paveau, 2017) 

Figure 8 : Exemple montrant la non linéarité des énoncés sur la page Facebook 



Enquête sociolinguistique| 34 

 

  

Pour résoudre ces lacunes, les chercheurs proposent de faire une catégorisation qui 

facilite de faire l’analyse selon des observables : 

 Le corpus est constitué par un ensemble d’observables et non une simple collec-

tion de données. Les observables seront situés dans leurs environnements discur-

sifs, et seront classés à partir de catégories linguistiques correspondant aux ob-

jectifs et aux hypothèses  (Paveau, 2017) 

A travers cette synthèse, nous avons collecté un corpus numérique traitant la même 

thématique et classé selon des variables qui facilitent la réalisation de notre en-

quête. 

L’étude est faite sur 111 commentaires qui représentent 89 personnes (15 personnes 

ont plus qu’un seul commentaire). Nous avons 64 hommes, 24 femmes et 01 utili-

sateur anonyme.  

Les commentaires traitent le même sujet publié par la page Facebook de TLS : 

L’anglais pour remplacer le français à l’université ? « Un coup tordu contre l’État et 

contre la société ».  

Il s’agit des avis des lecteurs de cet article écrit et publié par Younès Djama le 07 

Juillet 2019 à 12 :06 sur le site officiel de la page Tout sur l’Algérie (TSA) dans la 

rubrique politique. Ils entretiennent entre eux une relation d’échange. Cela est il-

lustré par les réponses destinées à un commentaire quelconque ou les différents 

émojis. Par exemple : 

Le commentaire de Khaled Tabet a reçu 12 émojis (mention j’aime et j’adore) qui 

explique qu’ils ont le même avis de cet utilisateur. De plus il a une réponse de Chafik 

Kherbache qui a reçu à son tour 4 émojis (mention j’aime et le rire)  

Ce qui confirme l’interaction et le partage entre ces commentaires, c’est l’indication 

des noms d’identifiant pour leurs répondre directement et aussi l’utilisation des ex-

pressions qui montre la réaction envers le commentaire. Par exemple : 

- «  enfin un commentaire qui a du sens » Nas Mech pour répondre à Jijiga Rebib 

- « ça ce vois حبيب أمبارك » Lyes Chabane, réponse à habib mbarek حبيب أمبارك  

- «  je suis tt a fait d’accord avec toi Nassou Badouche » Wahid- Rafik Wahid  

- « cest ta langue à toi ouled franca, ce n’est pas la mienne » Samy Gaham en réponse à 

Mino Bouakba 

- « Yak Nazim bien dit » Meriem Bouslah 
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- « Nourredine Sebaa pourquoi vous êtes français ou quoi c est vraiment ridicule cette 

réponse » Fethi Moussa 

- « Yanice Khan je confirme » Mourad mimo 

- « Rezzag Fayçal quand parle le bon sens. Heureux d’avoir vu quelqu’un qui partage 

mon oppinion » Omar Boudjehem 

- Cher minsieur Omar Boudjehem. Heureux aussi qu’on partage une même opinion en 

la matière » Rezzag Fayçal 

- « Zeggar Amel Effectivement » Rachida Brahimi 

Notre problématique est débutée par un constat. Comme je possède un compte Fa-

cebook, j’ai vu le sondage proposé par le ministère de l’enseignement supérieur et 

de la recherche scientifique(mesrs) publié par différents groupes sur Facebook. Les 

internautes invitent leurs amis pour participer à ce sondage qui donne l’occasion 

aux universitaires de choisir entre l’anglais ou le français comme langue d’enseigne-

ment à l’université. 

Ce qui attire l’attention, c’est la joie des anglophones et une forte tristesse des fran-

cophones sans oublier l’avis des arabophones et des berbérophones.  La première 

intention qui vient à l’esprit c’est l’avenir du pays et le bouleversement du marché 

de travail. Ensuite dans les commentaires, j’ai constaté une guerre des langues 

entres les membres de chaque groupe sur ce réseau social.  Tout un chacun défend 

son point de vue sur le choix linguistique. 

Notre enquête s’est basée sur l’observation en situation des commentaires. L’objec-

tif est de pénétrer l’intérieur d’un groupe social qui sont déjà membres de la même 

page Facebook de TSA afin de comprendre les faits observés.  

Prenons la définition de l’observation en situation selon Stéphane Martineau, il 

s’agit d’un « un outil de cueillette de données où le chercheur devient le témoin des com-

portements des individus et des pratiques au sein des groupes séjournant sur les lieux 

même où ils se déroulent »20. Ici, la communication est réalisée par l’échange et l’in-

teraction entre les internautes. L'observation dans notre cas est dite participante. 

 
20 Définition citée dans guide méthodologique des techniques de recherches mises en œuvre dans 

les sciences du langage. Université des Frères Mentouri Constantine, promo 2015/2016 
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Cette méthode : « suppose bien sûr que l’enquêteur appartienne à la communauté 

sociale étudiée ou, au moins, y soit suffisamment intégré, adopté »21  

Il s’agit d’une enquête qualitative qui nous permet d’étudier le phénomène des re-

présentations linguistiques dans une communauté sur internet, donc « Le traitement 

sera ici essentiellement qualitatif et donc pas nécessairement représentatif de tous les 

groupes de même type » 22 

La collecte des commentaires est faite selon une sélection des commentaires les plus 

pertinents de la publication de TSA. Ensuite, réalisation des captures d’écran par 

groupe des commentaires visible sur écran. Au départ, j’ai numéroté les commen-

taires23 puis je les ai classé à l’aide d’une grille. Cette dernière contient : le nom 

d’identifiant, sexe, langue d’écriture, l’avis de l’internaute et s’il s’exprime explici-

tement ou implicitement.  

Enfin, c’est l’étape de calcule et d’analyse des données. L’aspect quantitatif de 

notre enquête nous aide à donner une interprétation plus précise des résultat obte-

nus.     

 
21 Module méthodologie de recherche sociolinguistique et sociodidactique du plurilinguisme (Phi-

lippe Blanchet et Thierry Bulot) https://docplayer.fr/2154190-Module-methodologie-de-recherche-

sociolinguistique-et-sociodidactique-du-plurilinguisme.html 
22 Méthodologie de l’enquête en sociolinguistique guide de l’enquêteur. Université Paul Valéry 

Montpellier III, département Sciences du langage 
23 Le nombre des commentaires ne coïncident pas avec le nombre des internautes car ces derniers 

peuvent avoir plus qu’un seul commentaire. 
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2.3. Analyse des données  

Les données recueillis sont classées selon des variables qui sont : l’identité numé-

rique, la langue d’écriture, le sexe et enfin les préjugées.   

2.3.1. L’identité numérique : 

Un identifiant est un utilisateur sur internet. Il doit y avoir au minimum un nom 

d’utilisateur et un mot de passe pour qu’il puisse naviguer et utiliser les services 

internet. Il est possible d’avoir qu’un même individu possède plusieurs identi-

fiants : « Il n’est pas rare qu’un même individu possède plusieurs dizaines d’identi-

fiants et autant de mots de passe différents » (Ertzscheid, 2013). Cette multiplication 

est justifiée par l’apparition des logiciels qui donne la possibilité à cet identifiant de 

gérer ces différents comptes.  

L’identité numérique est l’ensemble des traces collectées après l’utilisation d’un es-

pace internet. Il s’agit des traces profilaires, elles correspondent aux profils de l’uti-

lisateur : son nom, ses coordonnées…D’autres dites traces navigationnelles relatives 

aux sites dont l’identifiant consulte quotidiennement pour acheter, commenter, 

chercher des informations... Enfin, traces inscriptibles et déclaratives qui reflètent di-

rectement les idées et les opinions de l’utilisateur à travers ses publications dans les 

réseaux sociaux, blog, etc. 

Le choix d’identifiant se fait comme suit : « (…) l’expression de soi, qui peut se faire 

de manière soit totalement transparente (se décrire ou s’enregistrer sous son vrai nom), 

soit partiellement dévoilée (avatars, pseudonymat), soit totalement dissimulée (anony-

mat, usurpation ou détournement d’identité) » (Ertzscheid, 2013) . 

C’est la raison pour laquelle et dans le but de protéger les données personnelles, 

quelques internautes donnent des informations incomplètes ou erronées. L’anony-

mat est une option faites par les créateurs des différents manipulations sur internet 

pour protéger la vie privée des utilisateurs.  

Être anonyme cela veut dire plus de liberté et certitude des énoncées qui coïncident 

avec la pensée réelle de celui qui commente.  

Dans notre page TSA, les pseudonymes sont diversifiés aussi. Nous allons les classer 

dans un tableau par rapport au nombre d’identifiant dans chaque catégorie avec 

des exemples : 
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Tableau 1 : Les identifiants numériques 

 Nom complet Nom incomplet Anonymat 

Définition  Les lettres utili-

sées comme 

identifiant cor-

respond à un 

nom   

Un nom + une 

abréviation ou 

un qualificatif 

Abréviation 

ou un dimi-

nutif  

Les lettres uti-

lisées comme 

identifiant ne 

correspond à 

aucun nom   

Nombres  52 26 6 5 

Exemples  -Khaled tabet 

-Ammar Briki 

- Omar Bou-

djehem 

- Hassan 

Barakat 

- Kerrouche Bi-

lal 

- Boucetta Me-

hdi 

- Farida Malki 

- Amel Zeggar 

- Yanice Khan 

- Rezzag Fayçal 

- Rachida Bra-

himi  

-Amine Bkb 

- Lies Salias 

- Hichem Hic 

- Nassou Ba-

douche 

- Arezki Bzd 

-Nadia Furax 

- Maria maria 

française 

- Said inf 

- Misso 

Bouakba 

-Ouarda Mez  

- Nazim Raul 

- Sihem Ben   

- Nas Mech 

- Mess Socio 

- Yass Bel 

- Mass Ou 

- Dia Ouar 

- Hic Belf 

- Azar Raza 

- Mess Nsen 

- Jijiga Rebib  

- Enadmah 

Anil Missaw 

- Lho seyn 
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Le graphique suivant montre le pourcentage de chaque type d’identifiant de notre 

échantillon :  

  

 

Nous avons remarqué que 58% des utilisateurs sur cette publication de TSA ont 

mis leurs noms complets ce qui explique la prise de position envers le sujet de la 

substitution de la langue française par la langue anglaise dans l’université algé-

rienne. 

Pour les internautes avec un nom incomplet qui correspond 36%, l’utilisation d’une 

partie de leurs noms avec les informations de profil peut renvoyer à la personne 

directement. Le choix des mots dans les commentaires ainsi que les avis traduit le 

niveau intellectuel de son locuteur. 

 Il y a aussi ce qu’on appelle une réputation numérique ; c’est la trace laissé sur 

internet par un utilisateur. Chacun prend conscience de ce qu’il dise en commentant 

car en retour il va recevoir une notification, une réponse par un autre utilisateur ou 

carrément être signalé et bloqué. C’est la raison pour laquelle chaque commentaire 

renvoie directement à son identifiant qui doit être responsable de ses propos. 

6%

58%

36%

nombre d'identifiant

Anonyme

Nom complet

Nom incomplet

Figure 9 : Graphique des pourcentages de différents types d'identifiant 
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2.3.2. La langue d’écriture des commentaires :  

Nous avons signalé au départ qu’il s’agit d’une presse électronique francophone. 

Mais cela n’a pas empêché de trouver des commentaires en d’autres langues.  

Le tableau suivant montre la répartition des commentaires selon la langue utilisée. 

Tableau 2 : La langue d'écriture des commentaires 

Français Anglais Arabe Français/ 

arabe 

Français/ 

anglais 

Arabe / an-

glais 

92 3 4 7 1 1 

 

La majorité s’exprime en langue française puisqu’il s’agit bien d’une page destinée 

aux lecteurs français (92 commentaires en langue française). 

Pour les commentaires en langue anglaise et anglaise/ française, les internautes uti-

lisent l’anglais pour montrer qu’ils maitrisent bien la langue mais ils sont contre la 

substitution de la langue pour d’autres raisons politiques ou institutionnels. Nous 

prenons comme exemple le commentaire de Mouna Bekkis : « I write, speak and un-

derstand english !!! moi je parle écris et comprend l’anglais … » 

Cependant, d’autres utilisateurs, écrivent en anglais et en arabe pour justifier leurs 

refus absolus de l’utilisation de la langue française. 

Les autres commentaires en langue française et arabe, c’est ce qu’on appelle en so-

ciolinguistique l’interférence et l’alternance codique. Le caractère algérien est ma-

nifesté dans les propos par l’arabe algérien en introduisant des proverbes, des 

termes qui reflète la pensée algérienne tels que : « Rabi ijib lkhir », « wled fafa imou-

tou 3ala le français », « (…) comme le disait ma grand-mère : المكسي بقش الناس عريان » 

(celui qui est habillé des vêtements des autres est nu)24 « (…) votre temps est compté ! 

Tetna7aw ga3 c’est ga3 », « Avant d’introduire une langue, on forme correctement ceux 

qui vont l’enseigner (…). Machi yerkdou wnoudou oumbaad j’ai une idée !! et si on 

remplaçait le français par l’anglais ? », « Uyahia saha couz chouf rouhek khirmen 

tessma3 klam tahzen alih », « Bled miki », « Iwellou ki la3guagna » 

 
24 Traduction personnelle  
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2.3.3. Le sexe : 

Les hommes représentent la quasi-totalité des commentaires, 64 hommes et 24 

femmes et 01 seul identifiant anonyme dont le sexe n’est pas facile à détecter.  

Vu la nature masculine, l’homme peut entreprendre une conversation publique 

avec des étrangers. Contrairement à la femme qui reste réservée surtout dans notre 

société arabo-musulmane. Ceci est bien apparu dans le style d’écriture de ces 24 

femmes qui veulent transmettre leurs idées en utilisant un style direct, facile à com-

prendre, des phrases simples et bien structurées. De plus, les sujets politiques sont 

un centre d’intérêt des discussions des hommes et leurs donnent plus de liberté d’ex-

pression sauf s’il s’agit du domaine d’études ou la profession de la femme. 

2.3.4. Les différentes représentations des internautes (les préjugés) : 

Avant de commencer l’analyse des contenus des commentaires, il est à noter que 69 

personnes ont commenté d’une façon explicite, directe et sans tournure. Par 

exemple : 

- « Il vaut mieux parler anglais que le français ? l anglais c est  une langue inter-

nationale» Mourad Arrous (pour le remplacement) 

- « Si c’est vraiment sérieux, en termes de pédagogie on doit l’introduire tout 

d’abord dans le cycle primaire et progressivement » Jijiga Rebib (contre le remplace-

ment à l’université) 

- « Toutes langues étrangères maîtrisées et un acquis pour le pays. Parlons plutôt 

d’ajout de langues étrangères plutôt que de remplacement » Mohamed Bourenane 

(contre le remplacement) 

- « C’est très bien. L’anglais doit être la seconde langue après l’arabe pour le com-

merce international » ILiès Lag (pour le remplacement) 

Le reste des membres, au nombre de 20 personnes, ils ont utilisé soit l’ironie pour 

s’exprimer comme : 

- «Tsa change de nom et écrit tous sur la France tsf bientôt le chômage technique 

bébé » Khaled Tabet (pour le remplacement)  

- « C’est comme si les algériens ont un bon niveau en anglais. Ils sont analpha-

bètes trilingues » Tarek El Mehdi (contre le remplacement) 
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- « Ils ne sont même pas capables de parler le français correctement et ils cherchent 

à parler l’anglais hhhhhh franchement c’est du n’importe quoi » Amel Meziane (contre 

le remplacement) 

- « Pask ya lenvironement kil fo pr le francais yak ? » El Tayeb Laalaoui (pour 

le remplacement) 

 Soit, les internautes utilisent des phrases et des mots qui nécessitent une réflexion 

pour déduire le sens tels que : 

- « Khaled Tabet Tribune Sioniste d’Algérie » Chafik Kherbache (c’est une ré-

ponse à un commentaire de Khaled Tabet pour dire qu’il est pour le remplacement) 

- « Boucetta Mehdi est ce que l algerien est conscient de ces manigances dange-

reuses qui visent à le dérouter et le dévier du vrai gros problème de l algerie actuelle, j en 

doute voyant ce genre d ineptie. Soyons vigilants ne tombons pas dans leurs pièges » 

Farida Malki (contre le remplacement à ce moment-là) 

- «  On voit a travers cette 'theorie simpliste 'de remplacement du Francais par 

l'Anglais c.a.d l'instrumentalisation politique de la langue dans un contexte qui semble 

s'y preter bien.On parle d'ailleurs d'Isquat' de la langue Francaise !Bien que langue du 

colonisateur,elle est,a ete et sera sans doute toujours un outil de communication utile et 

meme un element culturel de l'identite de milliers d'Algeriens. Maintenant,le colonisa-

teur est parti mais le butin de guerre ,pour paraphraser notre grand romancier Kateb 

Yacine ,est toujours la comme propriete pour soutenir la langue Arabe et bien sur n'ex-

clut nullememt l'Anglais.. » Ammar Briki (contre le remplacement) 

En analysant les 111 commentaires des 89 utilisateurs, qui représentent 29% de la 

totalité des commentaires les plus pertinents, nous avons trouvé les résultats figurés 

dans le tableau et l’histogramme si dessous :  

Tableau 3 :Le nombre des internautes qui sont pour ou contre la substitution 

Pour la substitution de la langue 

française par l’anglaise 

Contre la substitution de la langue 

française par l’anglaise 

Femme Homme Femme Homme 

4 36 20 29 

40 49 
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La première lecture de ces statistiques donne l’impression que dans notre échantil-

lon : 55% de personnes sont contre cette décision de remplacement de la langue 

française à l’université et 45% sont pour.  

Mais en lisant les commentaires, nous révélons que les avis des personnes contre 

sont en fait pour la langue anglaise sauf qu’ils ont d’autres visions. Ces différents 

avis tournent autour des représentations sociales qui sont partagées à travers cette 

communication numérique. Jodelet confirme cette idée d’après la définition des re-

présentations sociales. Il dit : « C’est une forme de connaissance, socialement élaborée 

et partagée, ayant une visée pratique et concourant à la construction d’une réalité com-

mune à un ensemble sociale » (Jodelet, 1991).  

Ici, Facebook c’est le milieu social qui regroupe des internautes de différents caté-

gories. Chacun d’entre eux véhicule sa propre connaissance formée au préalable 

dans son milieu familial ou professionnel. L’objectif est de participer à la commu-

nication donc faire des relations et rendre l’interaction efficace. 

Ces commentaires ont des images communes sur les langues et leurs usages. Nous 

allons les classer selon des préjugés. Autrement dit : l’idée principale de chaque ca-

tégorie, la représentation sociale envers les langues ou la situation linguistique en 

Algérie d’après chaque identifiant de notre échantillon. 

Préjugé 1 : la langue anglaise est une langue de la technologie et de la recherche 

scientifique. Elle facilite la communication internationale. C’est la première langue 

parlée au monde (31 commentaires)   

0

20

40

60

Pour le remplacement Contre le remplacement

répartition des avis des 89 internautes sur la 
publication de TSA 

Homme Femme Total

Figure 10 Histogramme représentatif des avis des internautes (pour/contre la substitution) Figure 10 : Histogramme représentatif des avis des internautes (pour / contre la substitution) 
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Préjugé 2 : Introduire la langue anglaise à l’université plutôt qu’au primaire mène 

directement vers l’échec. Il faut l’introduire au primaire avec un programme bien 

étudié (33 commentaires) 

Préjugé 3 : La langue française est déjà acquise c’est-à-dire un héritage colonial, il 

est temps d’apprendre d’autres langues (23 commentaires) 

Préjugé 4 : la substitution de la langue française par l’anglaise dans le système édu-

catif algérien va donner des nuls dans les trois langues : arabe, anglaise et française 

(10 commentaires)   

Préjugé 5 : la langue française est une langue morte pratiquée que par les anciennes 

colonies, elle va disparaitre un jour (12 commentaires)  

Préjugé 6 : la langue arabe doit être la seule langue d’enseignement (3 commen-

taires)  

Préjugé 7 : réaliser l’indépendance du pays en supprimant la langue française de 

notre système éducatif (11 commentaires) 

Préjugé 08 : c’est politique, la substitution a pour but de détourner le Hirak et de 

diviser les algériens en ce moment de revendication cotre l’ancien régime politique 

(14 commentaires) 

Préjugé 09 : l’exemple du Rwanda est là pour dire que la substitution est faisable    

( 5 commentaires)  

Préjugé 10 : il faut apprendre le tamazight c’est la langue qui représente les algé-

riens (5 commentaires) 

Préjugé 11 : la substitution va causer le chômage des francophones c’est pour ça ils 

s’inquiètent (4 commentaires)  

Préjugé 12 : ceux qui parlent français sont qualifiés comme les enfants de la France 

(3 commentaires) 

Préjugé 13 : la langue française c’est la langue de la poésie (02 commentaires) 

La représentation graphique montre les différents pourcentages de la répartition 

des préjugés : 
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Figure 11 : Graphique des pourcentages des différents préjugés 
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2.4. Résultats et Interprétations  

22% des commentaires affirment que l’anglais est la langue de développement et 

de la science, elle est la première langue parlée au monde. C’est une langue deman-

dée en international. Les travaux en Sociolinguistique de J.Calvet concernant le 

baromètre des langues 25 , donnent un aperçu sur l’utilisation des langues et con-

firme que l’anglais est la langue la plus parlée au monde. 

Quant à la deuxième catégorie des préjugées, 21% pensent qu’il faut introduire la 

langue anglaise d’abord au primaire puis à l’université. Comment imposer à un étu-

diant, une fois arrivé à l’université, une autre langue étrangère ? alors qu’il a subi 

pendant 3 cycles un enseignement en langue arabe et comme deuxième langue le 

français !  

Il faut d’abord bien préparer le terrain, avoir un bon programme scolaire et des 

enseignants en anglais sans oublier les moyens pédagogiques nécessaire pour la ré-

alisation de ce projet. 

 D’autres internautes pensent qu’il faut ajouter d’autres langues. Le français est 

déjà acquis depuis la période coloniale. D’abord c’est difficile de l’enlever de notre 

pratique et nos systèmes. De plus, il faut donner l’importance aux langues de la 

technologie et du business tels que l’anglais, le japonais, le russe, le chinois…Cette 

catégorie représente 15% de notre échantillon représentatif.  

La substitution des langues va bouleverser le système éducatif algérien. Supprimer 

une langue existée et mettre une autre qui sera réellement étrangère surtout socia-

lement, donne naissance à une génération qui ne maitrise aucune langue correcte-

ment. Ce que déclare 6% d’utilisateurs en disant : « des universitaires analphabète », 

« iwellou ki la3guagna » (ils vont devenir comme des muets)26, « des polyglottes anal-

phabètes », « analphabètes trilingues » 

Dans quelques commentaires, la question de la langue arabe et le tamazight est 

posée puisque l’arabe est une langue nationale et le tamazight représente l’appar-

tenance à l’origine.  

Pour certains, la langue française est une langue morte (8% des commentaires étu-

diés), peu parlée dans le monde. Certes l’avenir de la langue française est flou ces 

dernières années. 

 
25 Vidéo postée sur YouTube le 04 Octobre 2019 : https://www.you-

tube.com/watch?v=na_y62L9cQk 
26 Traduction personnelle  

https://www.youtube.com/watch?v=na_y62L9cQk
https://www.youtube.com/watch?v=na_y62L9cQk
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 « Où va la francophonie ? » (Dumont, 2019), c’est la première question posée dans 

l’introduction de l’ouvrage intitulé les maux francophones. Entre la mort d’une 

langue et sa disparition une grande nuance ; J. Calvet dans son livre la guerre des 

langues et politiques linguistiques explique que les langues mortes n’entrainent pas 

leurs disparitions en donnant des exemples des langues comme le latin.  

La disparition peut se faire par trois façons : la transformation comme l’arabe clas-

sique : « qui s’est sur un laps de temps plus court transformé dans les différents « dia-

lectes » modernes » (Calvet, 1987). L’extinction lorsque les parents ne laissent au-

cune trace de langues dans les descendances. Enfin, le remplacement par la domi-

nance d’une langue par rapport une autre. Mais cela entraine une régression du 

nombre de locuteur et non une disparition.  

Le français pour cette catégorie est parlé uniquement par une minorité ainsi que 

des anciennes colonies, surtout dans l’affrique qui n’ont pas pu trouver leurs indé-

pendances envers la langue française. C’est la raison pour laquelle 7% des commen-

taires demandent de rejeter la langue française pour sentir l’indépendance et 

d’autres souhaitent imiter Rwanda ; exemple d’un pays africain qui a remplacé le 

français par l’anglais27.  

Si quelqu’un maintient et parle cette langue sera jugé comme enfant de la France 

comme ils le disaient dans quelques commentaires : « ouled frança », « wled 

fafa » « نا مثلا!!! اه كاين أولاد فرنساكاين فرنسين بينات  » (est ce qu’il y a entre nous des fran-

çais !!! ah il y a les fils de la France)28  

La langue française demeure dans quelques esprits la langue de la poésie. Les gens 

qui défendent la langue française s’inquiètent pour leur avenir car ils vont chômer, 

ils ne peuvent pas travailler avec sauf chanter du Aznavour ou lire Voltaire.  

Le plus important c’est le moment d’annonce de cette décision. Les manifestations 

du 22 février ont pour but de changer le système politique du pays. Une telle déci-

sion de la substitution de la langue a pour certains une visée politique. 

L’objectif est de détourner le Hirak et de diviser les algériens en ce moment de re-

vendication cotre l’ancien régime politique. Ils expliquent que le problème n’est pas 

réellement la langue en elle-même mais les autorités qui régissent les lois du pays et 

qui sont au départ mal conçu. Il faut d’abord changer le système puis ensuite dis-

cuter les problèmes des langues en Algérie. 

 
27 En 1996, le Rwanda a attribué à l’anglais le statut d’une langue officielle et le remplacement du 

français par l’anglais s’est effectué en 2009 comme langue d’enseignement   
28 Traduction personnelle 



Enquête sociolinguistique| 48 

 

  

En conclusion, comme toute enquête de terrain, nous avons rencontré des diffi-

cultés pour la réalisation de notre recherche. D’abord le nombre important des 

commentaires (584 commentaires) qui nous a obligé d’avoir un grand nombre 

des captures d’écran.  

L’augmentation du nombre est dû à la non linéarité des commentaires ; chaque 

commentaire peut avoir des réponses voire une conversation entre l’internaute 

et celui qui lui répond. C’est ce qui pousse un utilisateur à commenter plusieurs 

fois. 

En contrepartie, le nombre peut diminué par la surpression des commentaires 

par l’administrateur de la page ou par l’utilisateur lui-même qui peut aussi 

changer le contenu sans le supprimer.   

Un autre point important concernant la vérification identitaire. Pour s’assurer 

de l’identité d’un utilisateur, il faut revenir à ses informations de profil ce qui 

demande un temps de plus.  

Enfin, le contenu des commentaires pose problème. Il existe des commentaires 

qui nécessitent plusieurs lectures pour déduire le sens, ce qui peut être un souci 

du paradoxe de l’observation, c’est-à-dire risque de changer les résultats de l’en-

quête. Ou l’existence des passages en anglais qui demandent la traduction et 

cela peut ne pas être fidèle au sens de son énonciateur. 
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Notre problématique de départ est née à travers l’observation des effets des réseaux 

sociaux sur les esprits des gens. N’importe qui peut ouvrir un compte Facebook et 

entreprendre une relation avec des étrangers. En parallèle, il peut aussi partager sa 

vision et ses pensées avec autrui.  

Le problème concerne la qualité des informations échangées si elles sont véridiques. 

Les commentaires sur ce site web, entretiennent une conversation sur un sujet quel-

conque, ils permettent de réaliser une relation Langage et action, l’action linguistique 

par définition : « c’est celle qui utilise le langage, qui en fait un moyen : on parle à 

autrui pour l’aider, le tromper, le faire agir de telle ou telle façon » (Ducrot & Schaeffer, 

1972,1995)  

Suite à l’analyse de notre corpus représentatif, dans le but de savoir ce que disent 

les internautes sur la question linguistique en Algérie suite à la proposition de rem-

placement de la langue française par l’anglaise à l’université, nous avons remarqué 

comment est exercée l’interaction par l’existences des idées communes.  

La responsabilité des utilisateurs est d’abord marquée par le choix de leurs pseudo-

nymes ainsi le style direct des phrases choisies pour exprimer leurs avis, cela traduit 

le niveau intellectuel ainsi l’aspect cognitif de ces membres.  

Quand il s’agit d’un groupe mixte, les hommes participent beaucoup plus que les 

femmes dans les discussions politiques et publics. Cela et en rapport avec nos tradi-

tions arabo-musulmanes.     

Le 14 janvier 2020, une mesure de sécurité a été prise par le nouveau président, 

Abdelmadjid Tebboune pour criminaliser tout discours public de haine et de diver-

sion du peuple algérien (Amir, 2020). Ceci touche aussi les réseaux sociaux en éla-

borant un nouveau projet de loi dans ce sens (ouazi, 2020).  

Le Hirak a trouvé son élargissement à travers les réseaux sociaux c’est la raison 

pour laquelle la liberté d’expression sur Facebook est limitée par des lois, toute pu-

blication va être examinée pour ne pas criminaliser l’administrateur de la page Fa-

cebook.  

En outre, ce qui a été dit dans les commentaires, sur le sujet du remplacement de la 

langue Française sur Facebook par le journal numérique TSA n’est pas tout à fait 

loin de la réalité. Nous avons repéré quelques images qui reflètent la connaissance 

de la situation linguistique en Algérie. 

Ils disent qu’il est temps de changer la langue de l’enseignement pour se débarrasser 

des traces coloniales, l’avenir de la langue française est menacé par la régression de 
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nombre de ces locuteurs dans le monde, il faut choisir la première langue de com-

munication et du développement, l’anglais est une langue internationale, pourquoi 

remplacer et ne pas ajouter puisque le français est déjà acquis ? 

Le Hirak a commencé le 22 février 2019 pour changer le système politique. Des 

algériens pensent que le français est une trace relative à l’ancien pouvoir, la sup-

pression de cette langue confirme ce changement souhaité.  

En revanche, il ne faut pas confondre entre la situation politique du pays et la po-

litique linguistique. Cette dernière doit être bien étudiée et préparée pour l’intérêt 

général du pays.  

Introduire la langue anglaise doit se faire d’abord dans le cycle primaire arrivant à 

l’université. C’est l’idée que pense la majorité des internautes qui sont d’accord pour 

la substitution même qui sont contre.  

La finalité de cette recherche ne sera pas généralisable sur tout le public algérien. 

Néanmoins, ne nous pouvons pas négliger que cela reflète une pensée réelle que ce 

soit déclarée dans cet espace électronique ou non mais qui existe réellement. 

Beaucoup de préjugés imposent une image dans les esprits et freinent les relations, 

surtout entre les monolingues et/ou les plurilingues. Ces derniers, par obligation 

politique, choix personnel ou professionnel se retrouvent en positions différentes 

donc à des croyances et des avis aussi différentes.  

Nous avons tous une représentation des langues : une représentation de notre 

langue et une représentation d’autres langues. La décision du remplacement d’une 

langue par une autre doit se faire selon des critères scientifiques et non pas aux 

avis publics.    

Enfin, les perspectives de notre recherche correspondent aux questions suivantes : 

- Est-ce que la substitution de la langue française par l’anglaise, en ce moment, va 

contribuer à mettre fin aux problèmes du pays ? 

- Facebook est un moyen de manipulation des esprits, quel effet pragmatique exercé 

par les échanges sur les décisions politiques des personnes.  

- Peut-on analyser les commentaires en tant qu’une structure de surface (aspect ex-

terne) et une structure profonde (aspect interne) ? 
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Annexe N° 1 : Note ministérielle numéro 443 du 02/07/2019 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Annexes| 59 

  

Annexe N° 2 : Les commentaires (captures d’écran) 
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 Résumé en français 

La politique linguistique en Algérie a connu un long parcours depuis l’indépendance à nos jours. Les 

statuts concernent l’arabe, le tamazight, le français et dernièrement l’anglais a été proposé. Pour des 

raisons politiques ou les relations commerciales, l’aménagement linguistique s’impose. Il vient pour 

aider à la stabilité et le développent du pays. Aujourd’hui, le changement des langues a été proposé à 

un moment de tournant. C’est pourquoi il n’a pas été pris en charge officiellement. Le Hirak du 22 

février 2019 a bouleversé le système algérien.  

Des algériens partagent les mêmes pensées sur les langues et son usage. Ils échangent entre eux surtout 

dans les réseaux sociaux leurs sentiments et leurs représentations sociolinguistiques. Notre enquête 

sociolinguistique est réalisée sur un groupe Facebook, membre de la page TSA, qui ont commenté une 

publication sur le remplacement de la langue française par l’anglaise à l’université. L’objectif est de 

pénétrer à l’intérieur de ce groupe est analyser les échanges.   

La majorité des personnes qui ont commenté sont pour l’anglais dans le système éducatif algérien. 

Mais à condition que l’introduction de cette langue internationale de la technologie soit d’abord au 

primaire en l’installant avec un programme bien étudié.  Pour certains la langue française est déjà 

acquise, au lieu de substituer il vaut mieux ajouter d’autres langues. Il ne faut pas mélanger entre 

l’état politique du pays et la politique linguistique en ce moment délicat du mouvement public.  

 ملخص  

الثري   اللغوي  بالتنوع  الجزائر  اللغوية في  السياسة  اللغة  وذلكتتميز  اللغ  بوجود  الفرنسية    ة العربية،  اللغة  ومِؤخرا  الامازيغية، 

خطيطات  الت .الاستعمار وبعدمراحل قبل   الجزائري شهد عدةاقتراحات بخصوص اللغة الإنجليزية. تهيئة النظام اللغوي في المجتمع 

اللغوية تكون لأسباب سياسية وأخرى خاصة بالعلاقات الخارجية من اجل المساعدة في تطوير البلاد واستقرارها. لكن ما مرت به  

تبقى التغيرات اللغوية مجرد   2019فيفري   22من تحولات سياسية عميقة في نظام الدولة وخصوصا بعد حراك  الأيام الجزائر هذه  

 للتقنين والدسترة.  اقتراحات لم تخضع بعد 

  لديهم احاسيسالتي تولد    والمعتقدات  الأفكاربينهم، خاصة في مواقع التواصل الاجتماعي، بعض  بعض الجزائريين يتناقلون فيما  

  فيسبوك الذين مستخدمي  لمجموعة  تعليقات  البعض    على  أنجزتدراستنا الميدانية   في المجتمع.  اراء اتجاه اللغات واستخداماته آو

نشرت موضوع متعلق باستبدال    الأخيرة. هذه  TSA  جزائرية باللغة الفرنسية ال كترونية  لالا  الرسمية للجريدة   صفحةالالى    ينتمون

الدراسة هو التوغل داخل هذه المجموعة من اجل    الهدف من  في الجامعات الجزائرية.تدريس  كلغة  باللغة الانجليزية  اللغة الفرنسية  

 ودراستها. بتحليلها   والقيامالحصول على معلومات من خلال التبادل 

  هذه   إدخال  يكون  أن   بشرط  لكن .  الجزائري   التعليم  نظام  في  الإنجليزية  ةمع تعزيز استخدام اللغ   هم   علقوا  الذين  الأشخاص  غالبية 

اكتسبت    الفرنسية  اللغة   للبعض،   بالنسبة .  جيداا  مدروس  بمنهج  تثبيتها  خلال   من   الابتدائية  المدرسة   في   أولاا   للتكنولوجيا   العالمية  اللغة

  هذه   في  ويةاللغ   سياسةال و  للبلد  السياسية  الحالة  بين  نخلط  ألا  يجب.  أخرى   لغات  إضافة  الأفضل  من  استبدالها،   من  بالفعل وبدلاا 

   الشعبي. اكللحر  الحساسة اللحظة

Abstract 

Language policy in Algeria has come a long way from independence to the present day. The statutes 

concern Arabic, Tamazight, French and lately English has been proposed. For political reasons or 

commercial relations, language planning is essential. He comes to help the stability and the 

development of the country. Today, the change of languages has come at a turning point. This is why 

it has not been officially supported. The Hirak of February 22, 2019 upset the Algerian system. 

Algerians share the same thoughts on languages and its use. They exchange with each other, 

especially in social networks, their feelings and their sociolinguistic representations. Our 

sociolinguistic survey is carried out on a Facebook group, a member of the TSA page, who commented 

on a publication on the replacement of the French language by English at the university. The goal is 

to get inside this group and analyze the exchanges. 

The majority of people who have commented are for English in the Algerian education system. But 

on condition that the introduction of this international language of technology is first in elementary 

school by installing it with a well-studied curriculum. For some the French language is already 

acquired, instead of substituting it is better to add other languages. We must not mix up the political 

state of the country and the language policy at this delicate moment of the public movement. 
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